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Abstract 

 

Over the years, a considerable amount of research has been conducted on foreign 

language acquisition. However, little has been studied on language learning 

experiences, let alone on Mandarin learning experiences. The purpose of this study is to 

find out the learning experiences of students of Mandarin as a foreign language in 

Catalonia. The main questions raised revolve around whether or not teaching methods, 

affective aspects and cultural difference between teachers and students, among other 

elements, influenced the learning experience of Mandarin learners. In order to 

determine what their experience had been, I carefully designed a questionnaire and 

prepared a guided interview. I surveyed 20 students of Mandarin as a foreign language 

and interviewed their native Chinese teacher to obtain both perspectives. The results 

showed that their overall experience was positive and that they were willing to continue 

with their studies. Additionally, students did notice a difference between learning 

Mandarin and learning other Indo-European languages. It appears that all aspects 

considered did indeed have a certain impact on Mandarin learning experience, even if 

they were not decisive in most cases. To conclude, I would like to point out that this 

qualitative study can be very useful for any teacher of Mandarin as a foreign language 

who wants to improve their students’ experience and can be used as a starting point for 

further investigations on learning experience and language acquisition.  

 

Key words: Foreign language, learning experience, Mandarin Chinese. 
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1. INTRODUCCIÓ 

El camp de l’aprenentatge de llengües és molt complex a causa de la gran quantitat de 

factors que hi intervenen. S’han dut a terme milers d’estudis per investigar aquest àmbit, 

però només un percentatge considerablement reduït se centra en les experiències dels 

estudiants sobre el procés d’aprenentatge.  

L’objectiu d’aquest treball és esbrinar quines són les experiències en l’aprenentatge del 

mandarí com a llengua estrangera. Les preguntes de recerca principals giren entorn al 

paper de diversos aspectes en l’experiència d’aprenentatge del mandarí, com ara la 

diferència cultural entre la professora i els alumnes, els aspectes afectius i les activitats 

o mètodes emprats en l’ensenyament.  

Durant el meu Erasmus a la University of Nottingham, vaig tenir l’oportunitat de  fer 

classes de xinès mandarí com a part dels meus estudis. Va ser una experiència 

extraordinària i molt enriquidora. Em vaig adonar que la manera d’ensenyar mandarí era 

molt diferent de com havia après altres llengües i de com la diferència cultural amb la 

professora, que era nativa de la Xina, incidia en el meu aprenentatge, ja fos 

positivament o negativament. Això va fer que em plantegés si altres estudiants de xinès 

com a llengua estrangera havien notat aquestes diferències entre l’aprenentatge del 

mandarí i l’aprenentatge d’altres llengües indoeuropees, així com si havien tingut les 

mateixes experiències que jo. 

Així doncs, arribat el moment de triar el tema del treball, vaig pensar que era l’ocasió 

ideal per a investigar aquest aspecte. D’aquesta manera, no només podria satisfer la 

meva curiositat, sinó també analitzar quines experiències han tingut altres estudiants i 

veure quins aspectes semblen millorar la seva experiència i quins aspectes l’empitjoren. 

Aquests coneixements podrien ser útils per al professorat de mandarí com a llengua 

estrangera a l’hora d’ensenyar, sobretot a Catalunya. Podrien prendre consciència de 

quines percepcions, opinions i reaccions tenen els alumnes davant determinats aspectes 

del seu aprenentatge i introduir els canvis que consideressin pertinents per tal de 

millorar les seves experiències d’aprenentatge. 

Un cop llegits i identificats els conceptes i estudis previs principals necessaris pel tema 

d’estudi, vaig procedir a dissenyar el sistema de recollida de dades. Vaig decidir emprar 

un mètode de recerca qualitatiu que, en un principi, estava dissenyat per recollir les 

dades exclusivament a través d’entrevistes orals. Després d’enviar molts correus i 
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d’anar d’un centre a l’altre presencialment demanant la participació de subjectes que 

complissin els requisits per a la recerca, vaig aconseguir que una professora de l’EOI de 

Drassanes em permetés entrevistar-la a ella i als seus estudiants. No obstant això, per 

qüestions de temps i de disponibilitat de subjectes, vaig haver de modificar el mètode de 

recollida de dades. Finalment, vaig optar per entrevistar la professora i passar un 

qüestionari escrit als estudiants. A partir de les dades proporcionades pels qüestionaris i 

l’entrevista, vaig extreure els resultats i les conclusions finals. 

El treball s’estructura en tres parts. La primera part conté el marc teòric, que 

proporciona la informació bàsica sobre les llengües xineses i el mandarí, així com els 

conceptes imprescindibles per a poder contextualitzar la pràctica. La segona part indica 

la metodologia que s’ha seguit, incloent els participants i el mètode de recollida de 

dades. Finalment, la tercera part conté l’anàlisi de les dades obtingudes per mitjà dels 

qüestionaris escrits i l’entrevista oral, així com les conclusions finals del treball, on es 

faran les reflexions pertinents i la discussió dels resultats en referència als objectius del 

treball. 

  

2. MARC TEÒRIC DE REFERENCIA  

El marc teòric que hi ha a continuació està pensat per a contextualitzar la part pràctica 

del treball i familiaritzar el lector amb aquells conceptes que apareixeran en algun punt 

del treball o tindran algun tipus de repercussió en el treball i que poden ser nous per al 

lector. Així doncs, hem inclòs un apartat que parla dels aspectes generals de les llengües 

xineses i de la Xina, per tal d’introduir la llengua estrangera que ens ocupa, el mandarí, i 

alguns dels conceptes que han afectat el disseny de l’enquesta i l’entrevista. Tot seguit, 

hem dedicat un apartat sencer a descriure el mandarí i, finalment, hem incorporat un 

apartat de conceptes clau.  

2.1. Llengües xineses i Xina 

2.1.1. Origen i situació geogràfica 

Les llengües xineses pertanyen a la família de les llengües sinotibetanes. Entre les 

llengües sinotibetanes hi trobem tots els dialectes i llengües xinesos, el tibetà, el birmà, 

el bàric i el karènic. Les llengües sinotibetanes ocupen des de l’altiplà tibetà fins a la 

península malaia i des del nord de Pakistan fins al nord-est de Vietnam.  
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Com a característiques generals i comunes de les llengües sinotibetanes trobem la 

tendència al monosil·labisme i a l’ensordiment de consonants sonores, la presència de 

tonalitats musicals amb valor significatiu i la tendència a la reducció de la morfologia. 

El 95% de la població de Xina parlen xinès, juntament amb milions més de parlants de 

Taiwan, Malàisia, Birmània, Cambodja, Filipines, Indonèsia, Singapur, Tailàndia i 

altres països, tot i que com a llengua minoritària. 

2.1.2. Situació sociolingüística 

La Xina és un país de l’Àsia oriental amb una població de 1.367.820.000 i cada cop té 

més pes a nivell global com a potència econòmica. A diferència del que s’acostuma a 

pensar, no és una nació composta per un únic grup ètnic que parla una única llengua. Si 

bé és cert que el xinès té el doble de parlants que qualsevol altra llengua al món, la Xina 

compta amb una gran quantitat de dialectes del xinès i amb més de 55 nacionalitats 

minoritàries diferents. D’entre totes les llengües en contacte, cal destacar el gan, el 

hakka, el huizhou, el jinyu, el min bei, el min dong, el min nan, el min zhong, el pu-

xian, el wu, el xiang, el yue (o cantonès), el dungan i el mandarí. Les llengües xineses 

són freqüentment anomenades “dialectes” del xinès, sobretot a Xina. Els dialectes o 

llengües del xinès més importants a nivell internacional són el mandarí (que detallarem 

més avall) i el cantonès, que és la varietat més estesa entre les colònies d’immigrants 

xinesos dels Estats Units i Europa. 

A la fotografia següent es pot apreciar la distribució dels dialectes a la Xina i la gran 

diversitat ètnica i lingüística d’aquest país avui en dia. 
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Imatge 1: Distribució dels dialectes i diversitat ètnica i lingüística a Xina (Shū Xiāng, 2015). 

Així doncs, el terme xinès, quan es fa servir per designar una llengua, és molt ambigu, 

ja que fa referència a qualsevol de les llengües següents: la llengua oficial de la 

República Popular de la Xina (el pǔtōnghuǎ), la llengua oficial de Taiwan (el guóyǔ), 

una de les llengües cooficials de Singapur (el huáyǔ) o qualsevol dels dialectes de Xina. 

Tot i la gran diversitat lingüística existent entre els territoris de parla xinesa, es podria 

dir que la gran majoria comparteixen un seguit de condicions comunes. En primer lloc, 

la major part de la població de Xina parla un dels dialectes del mandarí. En segon lloc, 

els dialectes del mandarí són en gran mesura mútuament intel·ligibles. En tercer lloc, les 

llengües oficials de Xina, Taiwan i Singapur estan basades en el dialecte mandarí de 

Pequín. En quart lloc, la llengua escrita contemporània que empren els xinesos segueix 

el model del dialecte de Pequín. En darrer lloc, tots els dialectes xinesos s’escriuen amb 
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un sistema d’escriptura comú que no és alfabètic. És precisament aquest sistema basat 

en caràcters (concepte que quedarà explicat més endavant) el que ha permès que durant 

tants anys les diferents llengües del xinès hagin estat considerades com a dialectes d’una 

única llengua. 

2.1.3. Educació i difusió d’informació 

Pel que fa a l’ensenyament, l’educació primària comença als set anys i dura cinc anys. 

La secundària també s’imparteix en cinc anys i està dividida en dos cicles, de tres i dos 

anys. Per accedir a estudis superiors, és necessari passar una prova d’accés que inclou 

filtres ideològics. A partir de mitjans del segle XIX, el país va començar a prendre 

consciència de la necessitat d’aprendre llengües estrangeres i de dominar els 

coneixements occidentals i, poc a poc, el sistema educatiu i els mètodes d’ensenyament 

van anar adquirint unes característiques més similars a les dels sistemes europeus i 

japonesos. Ara, l’escolarització és obligatòria durant nou anys a gairebé tot el territori i 

el govern admet l’ensenyament privat. L’any 1995, la taxa d’alfabetització dels majors 

de 15 anys era del 77%, el 87% dels quals eren homes i el 68% dones (GEC, 2013).  

Pel que fa a la difusió d’informació, l’estat la controla tota. El ministeri de cultura 

s’encarrega de la premsa escrita i el ministeri de radiodifusió regula la ràdio i la 

televisió. Ara bé, és el departament de propaganda del comitè central del partit 

comunista el que supervisa els continguts. 

2.1.4. Política, cultura i religió 

L’any 1949 es va proclamar la República Popular de la Xina, que és de caràcter 

comunista i es regula per la constitució promulgada el 1982. Aquesta constitució 

defineix el país com a estat socialista regit per una dictadura popular democràtica de la 

classe treballadora. Com hem comentat anteriorment, Xina consta d’una gran diversitat 

cultural. Tot i així, el govern és unitari i centralista. A nivell administratiu, la República 

Popular de la Xina és formada per vint-i-dues províncies, cinc autonomies i tres 

municipalitats (Pequín, Xangai i Tianjin). També podem trobar demarcacions 

diferenciades a determinades províncies o autonomies on viuen minories nacionals. 

Tot i que la majoria de la població pertany a un mateix grup anomenat han, d’aquí el 

nom que rep la llengua xinesa en mandarí hanyu, encara hi ha uns 90 milions 

d’individus que formen part d’alguna de les minories. Aquests grups minoritaris han 
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estat poc a poc assimilats pel col·lectiu han, sovint per la força, ja sigui mitjançant la 

persecució, la repressió, la substitució lingüística o la marginació. Els grups més 

diferenciats i que encara es resisteixen a l’assimilació en algunes zones són els tibetans, 

els mongols i els uigurs, ja que tenen una llengua, una escriptura, una organització 

social i una religió pròpies (lamaisme, islam).  

 

Imatge 2: Distribució de les nacionalitats i els pobles de la Xina (GEC, 2013). 

Tant les religions autòctones, com ho són principalment el taoisme i el confucianisme, 

com d’altres religions, com ara el budisme i el lamaisme, han patit èpoques de repressió 

per part dels comunistes. És per això que gran part de la població manté en secret la 

seva religió i és difícil calcular els percentatges que corresponen a cadascuna. 

Tanmateix, podem dir que, malgrat les diferències que tenen a altres nivells, la majoria 

de religions autòctones s’identifiquen amb la cultura i la tradició xineses i comparteixen 

la creença en certes pràctiques supersticioses que se centren en el culte als avantpassats i 

a objectes o elements de la naturalesa que es consideren dotats d’ànima.  
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2.2. Mandarí 

2.2.1. Característiques sociolingüístiques 

El mandarí és la llengua materna de dues terceres parts de la població de Xina (uns 

867,2 milions de parlants). Juntament amb els parlants de mandarí de Taiwan, 

Indonèsia, Malàisia, Singapur, Mongòlia, Tailàndia, Brunei, Cambodja, Laos, Maurici, 

Filipines, Rússia asiàtica, Regne Unit, els EUA i Vietnam, sumen un total de 874 

milions de parlants aproximadament.  

El mandarí rep molts noms, dels quals cal destacar guanhua, beifang fangyan, xinès del 

nord, guoyu, xinès estàndard, pǔtōnghuǎ i hanyu. El més important seria el pǔtōnghuǎ, 

que és el nom que rep la varietat estàndard i oficial que s’ensenya a les escoles i es difon 

per mitjà de la ràdio i la televisió. Aquesta varietat era la varietat oficial de la dinastia 

Qing i es correspon amb el dialecte de Pequín. També és intel·ligible amb altres 

varietats del mandarí del nord-est. És la varietat estàndard la que s’ensenya a l’estranger 

i que, per tant, és segona o tercera llengua de parlants d’altres llengües.  

La majoria de parlants viuen en àrees monolingües i no són tan conscients de la 

presència d’altres llengües. Ara bé, sí que reconeixen la diferència entre la seva varietat 

i el mandarí estàndard (pǔtōnghuǎ). De fet, no només la reconeixen, sinó que també 

n’aproven l’ús com a llengua estàndard, sobretot a les àrees del nord.  

A nivell geogràfic, el mandarí ocupa tot el nord i l’oest de Xina, part de la Xina central, 

la conca de Sìchuān i les províncies de Guìzhōu i Yúnnán al sud del país. A més, també 

és una de les llengües oficials de les Nacions Unides. Per tot això, es pot afirmar que el 

mandarí és la llengua més parlada a Xina i amb més reconeixement a nivell 

internacional, la qual cosa fa que cada vegada tingui més pes en el sector empresarial i 

econòmic. 

Sovint, el dialecte mandarí es subdivideix en quatre subdialectes en funció de les seves 

similituds fonològiques i lèxiques i la seva localització geogràfica. Aquests quatre 

subdialectes són el mandarí del nord (huabei guanhua), el mandarí del nord-oest (xibei 

guanhua), el mandarí del sud-oest (xinan guanhua) i el mandarí de l’est o de la part 

baixa del riu Yángzě (jianghuai guanhua). 
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2.2.2. Escriptura 

Caràcters tradicionals 

Els caràcters tradicionals són milers de símbols o logigrames que van aparèixer entre el 

segle XIV i el segle XI aC. Cada caràcter representa una o diverses idees, però no 

s’associa a un únic so, tal i com acostuma a passar amb les llengües occidentals. Cada 

caràcter es pronuncia en una única síl·laba i acostuma a representar un únic morfema, 

bé sigui de manera sincrònica o de manera diacrònica.  

Tot i que han anat evolucionant amb el pas dels anys, segueixen sent símbols 

complexos. Per crear-los, van començar per fer representacions pictòriques d’objectes i 

diagrames que simbolitzessin idees o conceptes abstractes i de certa complexitat. 

Alguns ideogrames es van anar combinant per tal de representar nous conceptes a partir 

de la combinació dels seus significats. Amb el temps, també van anar apareixent 

combinacions en les quals un dels caràcters tenia la càrrega semàntica i l’altre 

n’indicava la pronunciació (aquests darrers s’anomenen xiesheng).  

Caràcters simplificats 

L’any 1950, el govern de la República Popular de la Xina va decidir introduir caràcters 

simplificats per reemplaçar els caràcter tradicionals que resultaven massa complicats. 

Actualment, hi ha uns 2.238 caràcters simplificats i són els que es fan servir en 

l’aprenentatge de xinès mandarí com a llengua estrangera. 

Pīnyīn  

Va ser el mateix govern de la República Popular de la Xina que va implantar a partir 

dels anys 50 l’ús d’una transcripció estandarditzada dels fonemes xinesos a l’alfabet 

romà anomenada pīnyīn. Aquest sistema de transcripció del xinès mandarí va esdevenir 

oficial l’any 1957. Aquest nou sistema d’escriptura permet l’aproximació de les cultures 

d’alfabet romà a la llengua xinesa. En xinès, pīn-yīn significa literalment ‘lletrejar-so’. 

Aquest sistema mostra en certa manera la pronunciació dels caràcters xinesos i indica 

els tons per mitjà d’accents. Consta de vint consonants i sis vocals de l’alfabet llatí.  

La idea que hi ha darrere de la creació del pīnyīn és la de difondre la pronúncia del 

mandarí pequinès com a varietat estàndard a la resta de Xina i per apropar la llengua 

xinesa a les cultures occidentals. Hi havia hagut diversos intents previs, entre els quals 
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destaca el Wade-Giles, però, un cop el govern va convertir el pīnyīn en el sistema 

oficial, la resta van quedar obsolets.  

2.2.3. Gramàtica 

El mandarí és una llengua aïllant. Les llengües aïllants, segons la Gran Enciclopèdia 

Catalana, són: 

Llengües els mots de les quals no poden ésser analitzats morfològicament en elements 

diversos —ni disposats linealment, en forma de prefixos i sufixos, ni per modificacions 

internes dels morfemes, per exemple les alternances vocàliques— destinats a expressar 

les relacions gramaticals, talment (GEC, 2013). 

Es tracta d’una llengua principalment monosil·làbica, ja que els morfemes gairebé 

sempre es pronuncien en una única síl·laba. A més, aquesta síl·laba sovint es correspon 

a un  monema (unitat mínima de significació). De tota manera, amb el pas del temps i 

per tal de poder expressar conceptes més complexos, s’han anat creant paraules 

formades per la combinació de dues síl·labes. A nivell d’estructura oracional, el 

mandarí acostuma a seguir el model SOV i a formar oracions llargues per mitjà de 

l’aglutinació.  

Com a característiques gramaticals principals del mandarí destaquen: 

a) L’absència de morfologia flexiva. La majoria de paraules xineses tenen una 

única forma invariable que no té flexió de nombre, gènere, temps verbal, mode, 

cas ni de qualsevol altre tipus. Això és degut al seu sistema d’escriptura, ja que 

els caràcters són invariables. És a dir, els verbs no es conjuguen, els noms no 

tenen ni gènere ni nombre, etc. Ara bé, sí que hi ha una categoria morfològica 

que designa l’aspecte verbal. Així doncs, generalment les categories gramaticals 

s’indiquen per mitjà de l’elecció lèxica o es dedueixen a partir del context.  

b) Les relacions gramaticals com ara la de subjecte, complement directe i 

complement indirecte són irrellevants.  

c) L’ordre dels elements de l’oració es pot fer servir per distingir l’agent del 

pacient, com exemplifiquen els exemples 3 i 4 del mandarí de Pequín extrets de 

Li & Grimes (2003). Ara bé, oracions com ara la 5, on l’oració té una doble 

lectura i el mot yú ‘peix’ pot ser interpretat com a agent o com a pacient, són 

molt freqüents i naturals a la llengua xinesa. Aquest tipus de construcció 

s’anomena topic-comment.  
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(3) Wǒ mà  tā  le. 

1.sg renyar 3.sg PERF 

‘(Jo) el vaig renyar.’ 

(4) Tā mà  wǒ le. 

3.sg renyar 1.sg PERF 

‘(Ell) em va renyar.’ 

(5) Yú chī le. 

peix menjar PERF 

‘(Algú) s’ha menjat el peix o El peix ha menjat.’ (Li & Grimes, 2003) 

d) La manca de marcadors explícits per senyalar subordinació o coordinació a les 

construccions de serialització verbal. En xinès, la construcció de serialització 

verbal conté dos o més predicats juxtaposats sense emprar cap marcador 

morfològic per establir cap tipus de relació entre els substantius i els predicats o 

entre dos o més predicats. Les oracions que en altres llengües poden tenir 

sintagmes preposicionals, oracions de relatiu, oracions subordinades, entre 

d’altres estructures complexes, en xinès, es veuen limitades a la serialització 

verbal. A continuació trobem alguns exemples del mandarí de Pequín extrets de 

Li & Grimes (2003):  

- Oració de relatiu: 

(6) Tā  bù  lái shàngbān shì hěn qíguài. 

3.sg neg venir treballar   ser molt estrany 

‘És molt estrany que no vingui a treballar.’ 

(7) Wǒ zhīdào tā  bù  zài  jiā. 

1.sg  saber  3.sg neg ser casa 

‘Sé que no és a casa.’ 

- Oració subordinada: 

(8) Tā   zuò-shēnyi zhuàn qián. 
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3.sg   fer-negocis guanyar diners 

‘Ell fa negocis per tal de guanyar diners.’ 

- Sintagma preposicional: 

(9) Wǒ qǐng  tā  chī-fàn. 

1.sg convidar 3.sg menjar-àpat 

‘El vaig convidar a menjar un àpat.’ 

- Coordinació: 

(12) Tā tiāntiān chōuyēn hējiǔ. 

3.sg diàriament fumar beure 

‘Fuma i beu diàriament.’  

e) L’alta presència de pronoms zero, que són els que no tenen cap representació 

gràfica. De fet, és més aviat estrany trobar pronoms explícits en xinès. La 

interpretació del referent s’infereix normalment a partir del context i del 

coneixement pragmàtic dels interlocutors. A continuació, veiem alguns 

exemples extrets de Li & Grimes (2003): 

- Dos amics, A i B, es troben: 

A: Hǎojiǔ  bù jiàn! Zěme-yàng? Hái  hǎo  ma? 

molt.temps    neg   veure   com   bastant bé     Q 

‘Fa molt temps que no et veia. Com va tot? Estàs bé?’ 

B: Ài…  máng de  yàomìng! xiànzài lián  háizi 

Bé   ocupat adv   extremadament   ara ni  fill 

dǒu  méi    kòng    chàogù. 

tots  no.tinc temps.lliure      cuidar 

‘Bé, he estat extremadament ocupat! Últimament no tinc ni temps lliure per cuidar dels 

meus fills.’ (Li & Grimes, 2003) 
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- Dos companys de feina, X i Y, parlen de la irresponsabilitat i la manca de 

cooperació del Sr. Wang: 

X: Zhèyang de rén,   nǐ   shuō zěme bàn? 

Aquest.tipus de persona   2.sg      dir  com fer 

‘Amb algú així! Què creus que podem fer?’ 

Y: Shì a,   yòu    bù  gōngzuò, yòu   méi 

ser pcle no.només            neg  treballar sinó.que.tampoc no.té  

wénhuà.     Chèzhí ba! 

civilització    acomiadar pcle 

‘En efecte, no només no treballa, sinó que tampoc és civilitzat. Deixa’ns acomiadar-lo!’ 

(Li & Grimes, 2003) 

2.2.4. Pronunciació 

L’Absència d’oclusives sonores [b], [d] i [g], africada postalveolar sonora [ʤ] i 

consonants finals (exceptuant n i ng) són tres característiques típiques en la 

pronunciació del mandarí. A més, a la transcripció estàndard en pīnyīn, els símbols b, d 

i g representen oclusives sordes no aspirades, mentre que p, t i k són aspirades. 

El mandarí té un total de 415 síl·labes diferents. L’ús dels quatre tons tònics i el to 

neutre permet incrementar aquest nombre fins a uns 1600 monosíl·labs. Cal tenir en 

compte, però, que no totes les síl·labes poden ser pronunciades en tots quatre tons. Es 

pot veure una taula de les combinacions possibles dels sons inicials amb els sons finals 

en el discurs mandarí a l’Annex 3.  

Tons 

El xinès consta d’uns patrons d’entonació que indiquen com cal pronunciar una síl·laba. 

No es consideren indicadors d’intensitat perquè no emfasitzen una síl·laba per sobre 

d’una altra, sinó que afecta cada síl·laba individualment. Aquests patrons s’anomenen 

tons i el mandarí en té només quatre, la qual cosa el converteix en la llengua xinesa amb 

un dels sistemes tonals més simples. Els tons, que marquen les síl·labes que no són 

neutres, acostumen a ser contrastius, ja que el fet que aparegui un to o un altre pot 
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canviar el significat de la paraula. Un exemple molt freqüent que il·lustra aquesta 

explicació és el de la combinació fonètica ma: 

Tons      Caràcters 

Primer to mā ‘mare’    妈  

Segon to má ‘cànem’   麻 

Tercer to mǎ ‘caball’   马  

Quart to mà ‘insultar’   骂 

To neutre ma partícula interrogativa 吗 

(Shū Xiāng, 2015) 

Per si el sistema de quatre tons i partícules àtones del mandarí no fos prou complicat, 

cal afegir-hi el que s’anomena tone sandhi. Aquest fenomen es produeix quan un o més 

tons es modifiquen oralment en una cadena de síl·labes. Normalment, això passa quan 

dos tons del mateix tipus, especialment si són del quart to, es troben seguits. Per evitar 

la dificultat que suposaria aquesta ocurrència a l’hora de pronunciar, es canvia algun 

dels dos tons per un altre to. El mandarí també té menys canvis de to que altres llengües 

xineses, la qual cosa també el fa més simple en comparació a les altres llengües xineses. 

 

2.3. Conceptes clau 

En aquest apartat es definiran alguns conceptes clau que sortiran al llarg del treball i que 

cal conèixer per tal de poder assolir una millor comprensió de l’estudi.  

- L1: Llengua materna. Segons la Gran enciclopèdia catalana, la llengua 

materna és la “llengua que ha estat apresa des de la infància, generalment al lloc 

de naixença del parlant” (GEC, 2013). 

- Llengua meta: Llengua de destí, és a dir, la llengua que es vol aprendre, en 

aquest cas el mandarí. 

- Llengua estrangera: Llengua no materna apresa en un país on no és la llengua 

materna ni una de les llengües oficials. 
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- MECR: Marc comú europeu de referència. Segons el Consell d’Europa (2001): 

El Marc europeu comú de referència proporciona unes bases comunes per a 

l’elaboració de programes de llengua, orientacions curriculars, exàmens, llibres 

de text, etc. a tot Europa. Descriu d’una manera exhaustiva el que han 

d’aprendre a fer els aprenents de llengua per utilitzar una llengua per a la 

comunicació, i els coneixements i habilitats que han de desenvolupar per ser 

capaços d’actuar de manera efectiva. La descripció també inclou el context 

cultural en què s’utilitza la llengua. El Marc europeu comú de referència també 

defineix els nivells de domini de la llengua que permeten mesurar el progrés 

dels aprenents en cada estadi de l’aprenentatge i durant tota la vida. 

Les descripcions dels diversos nivells del MECR es poden consultar a la 

referència bibliogràfica. 

- Competències o destreses lingüístiques. Generalment, distingim entre quatre 

competències lingüístiques: la comprensió oral, la comprensió escrita, 

l’expressió oral i l’expressió escrita. Aquesta ha estat la distribució que he usat 

en els qüestionaris que s’explicaran més endavant. Tot i així, no és l’única 

distribució que existeix. De fet, als certificats oficials de les Escoles Oficials 

d’Idiomes, per exemple, les destreses lingüístiques es divideixen en cinc grups: 

l’ús de la llengua, la comprensió escrita, la comprensió oral, l’expressió escrita i 

l’expressió oral. Normalment, l’ús lingüístic quedaria contemplat en l’expressió 

escrita en el cas de l’altre tipus de distribució. He considerat pertinent incloure 

aquest punt perquè la professora entrevistada mencionarà aquestes cinc destreses 

dels certificats oficials. 

 

3. METODOLOGIA I CORPUS 

3.1. Mètode de recollida de dades 

Aquest treball és de tipus qualitatiu, ja que la naturalesa de la recerca és descriptiva i les 

dades s’han recollit per mitjà de qüestionaris escrits i d’una entrevista oral. Les dades 

obtingudes a partir dels qüestionaris es poden codificar des d’un punt de vista numèric i 

amb estadístiques i tracten els diferents aspectes que es sospitava que poguessin influir 

en l’experiència d’aprenentatge. Els qüestionaris també permeten obtenir unes dades 

descriptives que poden ser generalitzades. A més, es tracta d’una investigació ex post-

facto, ja que no es pot exercir cap control directe sobre les condicions i característiques 

que defineixen els subjectes i que podrien haver afectat o no la seva experiència 
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d’aprenentatge. Pel que fa a l’entrevista oral, cal dir que és dirigida i que les dades 

obtingudes són descriptives i responen a preguntes obertes. 

Enquesta 

El mètode principal d’obtenció de dades ha estat l’enquesta, que s’ha realitzat a través 

de 20 qüestionaris. Es pot consultar el model de qüestionari que s’ha passat als 

estudiants a l’Annex 1. 

Hi ha diversos motius pels quals he emprat l’enquesta com a mètode de recollida de 

dades. Primer de tot, perquè degut a qüestions d’incompatibilitat d’horaris no era viable 

dur a terme entrevistes individuals amb els estudiants. En segon lloc, l’enquesta permet 

planificar per avançat allò que es vol preguntar, de tal manera que es pot organitzar la 

informació de manera lògica, aprofundir en aquells aspectes que siguin més rellevants 

per a la investigació i assegurar-se que no falta cap punt important per preguntar. En 

tercer lloc, es pot realitzar a un col·lectiu molt gran simultàniament, ja que no es 

requereix la meva presència fent preguntes, sinó que són els participants per sí mateixos 

que contesten les preguntes. Això permet obtenir un nombre molt més elevat de dades 

en poc temps. Tenint en compte la incompatibilitat d’horaris a la qual feia referència 

abans, aquest va ser un fet clau i determinant en la meva decisió. En darrer lloc, el fet 

que fossin anònimes i no requerissin gravació va fer que la participació en l’estudi 

incrementés considerablement. 

El qüestionari consta de preguntes de fets, que serveixen per definir el perfil de 

l’estudiant i les possibles característiques inherents que poden haver afectat la seva 

experiència en l’aprenentatge del mandarí, però també de judicis de valor i opinions 

sobre la seva experiència. Està dissenyat per esbrinar la incidència de determinats 

aspectes en l’experiència d’aprenentatge de mandarí de l’alumne. Així doncs, en aquest 

sentit, es podrien dividir les preguntes en diversos blocs. 

Bloc 1: Definir el perfil i les característiques individuals del participant. En aquest bloc 

s’inclouen les preguntes de la 1 a la 10. 

Bloc 2: Definir la motivació del participant a l’hora de decidir estudiar mandarí. 

Aquesta qüestió la tracta la pregunta 11. 

Bloc 3: Definir les primeres impressions del participant sobre l’ensenyament del 

mandarí. Aquesta qüestió comprèn les preguntes 12 i 13. 
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Bloc 4: Definir la percepció del participant sobre el grau de dificultat personal en les 

destreses i activitats que comporta l’aprenentatge del mandarí. Aquest bloc inclou de la 

pregunta 14 a la 16. 

Bloc 5: Definir la influència que ha tingut la diferència cultural entre la professora 

xinesa i els estudiants en l’experiència d’aprenentatge del mandarí dels estudiants. 

Aquest bloc comprèn de la pregunta 17 a la 20. 

Bloc 6: Avaluar l’experiència general de l’estudiant en l’aprenentatge del mandarí. 

Aquest apartat inclou les preguntes 21 i 22. 

Bloc 7: Esbrinar de quines maneres es podria millorar l’experiència dels estudiants en 

l’aprenentatge del mandarí en el futur. Aquesta qüestió la contesta la pregunta 23. 

Pel que fa a l’idioma, s’ha redactat el qüestionari en castellà, ja que l’idioma vehicular 

principal a la classe de mandarí era l’espanyol. Si bé és cert que també es començava a 

introduir el mandarí a l’aula en algunes instruccions, encara no era al mateix nivell que 

l’espanyol. A més, per manca de coneixement per part meva i, possiblement, per part 

dels estudiants, que només tenien el nivell A2 de mandarí segons el MECR, no s’ha 

redactat el qüestionari en mandarí.  

Pel que fa al nombre de preguntes, cal dir que l’enquesta està pensada per poder ser 

completada en els 10 minuts de descans que tenien els alumnes durant la classe i, a la 

vegada, respondre a totes les qüestions d’interès per a la recerca. El qüestionari té un 

total de 23 preguntes i ocupa dues pàgines. Les preguntes són dirigides i estan 

formulades de la manera més clara i senzilla possible. 

L’obtenció de certa informació requeria fer servir un determinat tipus de preguntes o un 

altre. D’una banda, trobem preguntes obertes que conviden l’enquestat a contestar de 

manera amplia, tant com cregui pertinent i fent servir el seu propi enfocament. La 

recollida de les dades proporcionades per aquest tipus de preguntes és més complicada, 

però està pensada per ajuntar les diverses respostes per paraules clau i així poder 

extreure’n unes conclusions generals. D’altra banda, tenim preguntes de resposta 

múltiple, en les quals l’enquestat ha de triar d’entre les opcions possibles la que li 

sembla més adequada. Una de les preguntes de resposta múltiple inclou una opció 

anomenada “altres” que atorga una alternativa oberta a l’enquestat en el cas que les 

altres opcions no s’adeqüin al seu cas. Finalment, també hi ha preguntes de gradació, en 



TFG: Experiències en l’aprenentatge del mandarí com a llengua estrangera  Laura Rovira Canals 

17 
 

les quals l’enquestat ha de triar entre diversos graus l’opció que més s’adeqüi al seu cas, 

i preguntes dicotòmiques, en les quals el participant ha de contestar “sí” o “no”. Els 

darrers tres tipus de preguntes són de resposta tancada i permeten recollir les dades i 

codificar-les numèricament. 

Finalment, és important recalcar que s’ha procurat evitar la contaminació dels resultats 

mitjançant la tècnica de l’embut (Pardinas, 2005:122). Aquesta tècnica consisteix a 

passar de preguntes més generals a preguntes més específiques per tal d’evitar que els 

enquestats intueixin què busca exactament l’investigador i modifiquin o alterin les seves 

respostes. 

Entrevista 

La decisió de dur a terme aquesta entrevista va venir com a conseqüència de la tria del 

tema i per l’objectiu de comparar les dues perspectives de l’experiència en 

l’aprenentatge dels estudiants de mandarí com a llengua estrangera: la percepció dels 

estudiants i la percepció de la professora. Tenint en compte aquest propòsit, es va 

decidir dur a terme una entrevista oral i en persona. Tot i que requerís més temps i la 

presència de l’investigador i la persona a qui se li feien les preguntes en un mateix espai 

i moment, permetia fer preguntes més complexes i assegurar la intercomprensió entre 

l’entrevistador i l’entrevistat, la qual cosa permetia millorar la qualitat de la informació 

obtinguda.  

Un cop ja es tenia cert coneixement en el tema del treball i s’havia decidit quin seria el 

focus, es va procedir a preparar les preguntes. Es van plantejar un seguit de preguntes de 

resposta oberta que complementarien les dels qüestionaris escrits dels estudiants, però 

se centrarien en els aspectes que poden ser explicats o tractats des del punt de vista de la 

professora. Tot i que es van seguir en gran part les preguntes i temes prèviament 

preparats, també es va deixar la porta oberta a possibles ramificacions de les preguntes o 

temes inesperats que poguessin sorgir durant l’entrevista i que poguessin ser rellevants 

per a la investigació.  

Com que es volia investigar els efectes de la variant de la diferència cultural entre el 

professor i l’alumne, el qüestionari es va realitzar a una professora nativa xinesa que 

parlava mandarí i espanyol. És per això que les preguntes es van fer en espanyol. Les 

respostes són, doncs, basades en l’opinió i experiència personal de la professora. No es 
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van prendre notes durant el qüestionari, perquè la professora en qüestió va autoritzar la 

gravació de la sessió de preguntes sencera.  

La transcripció de l’entrevista es pot consultar a l’Annex 2 i, a continuació, hi ha la llista 

de preguntes que es va preparar per a l’entrevista: 

- Quina és la seva nacionalitat? 

- Quina és la seva llengua materna? 

- Quin és el seu domini d’espanyol? 

- Quants anys fa que viu a Espanya? 

- En quin idioma es vehiculen les classes? 

- Quin perfil acostumen a tenir els seus estudiants? 

- Quin mètode d’ensenyament fa servir? 

- Fa servir llibres/fotocòpies/pàgines web/cançons?  

- Quines tècniques o activitats es realitzen a l’aula? 

- Quines creu que són més útils per als estudiants? 

- En quins aspectes acostumen a mostrar més dificultats els estudiants? 

- Per què acostumen a estudiar mandarí? Què els motiva? 

- Creu que influeix la diferència cultural a l’hora d’ensenyar? 

- S’ha trobat amb malentesos o problemes de comunicació a l’hora de transmetre 

uns coneixements o d’entendre algun dels seus estudiants? 

- Creu que hi ha alguna cosa que pogués millorar el seu aprenentatge? 

 

3.2. Participants 

Centre 

L’Escola Oficial d’Idiomes de Barcelona-Drassanes forma part d’un conjunt de centres 

públics de la Generalitat de Catalunya destinats a l’aprenentatge de llengües per a 

adults. A l’EOI de Drassanes s’hi poden estudiar 15 idiomes: alemany, anglès, àrab, 

català, coreà, espanyol, èuscar, francès, grec, italià, japonès, neerlandès, portuguès, rus i 

xinès. 

Es va triar aquest centre perquè els alumnes eren adults i, com a tal, podien decidir per 

ells mateixos si volien ser entrevistats o enquestats sense requerir cap permís parental. 

A més, com he comentat anteriorment, em vaig trobar amb dificultats a l’hora de trobar 
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participants, no només pel fet que el xinès encara és una llengua poc estudiada a 

Catalunya en comparació a d’altres, sinó també perquè els contactes a qui sol·licitava la 

participació no responien els correus o no volien ser entrevistats. De tal manera que 

quan l’EOI de Drassanes em va permetre estudiar el seu cas, vaig aprofitar l’oportunitat. 

Enquesta 

La mostra de subjectes triats per l’enquesta és de 20 participants. Els enquestats eren 

estudiants de mandarí com a llengua estrangera d’entre 19 i 50 anys. Tots pertanyien al 

nivell 2B de l’EOI, que es correspon amb un A2 del Marc europeu comú de referència 

(MECR), i tenien la mateixa professora de nacionalitat xinesa. En un principi, la classe 

tenia matriculats 35 estudiants, gran part dels quals havia abandonat els estudis a meitat 

de curs o mostrava una assistència irregular i moltes faltes d’assistència (segons la 

professora i el que es va observar directament durant el procés de recollida de dades). El 

dia en què es van passar els qüestionaris hi havia 21 alumnes a l’aula, dels quals 20 van 

accedir a participar en l’estudi i van emplenar els qüestionaris. 

El 80% dels enquestats havien dedicat dos anys a l’estudi del mandarí, mentre que un 

10% hi havia dedicat només 1 any i mig i l’altre 10%, 3 anys. Tot i que el 90% dels 

enquestats eren de nacionalitat espanyola, el restant 10% eren de nacionalitat italiana o 

moldava. El 100% dels estudiants tenien estudis superiors o universitaris. El 90% dels 

estudiants tenien com a llengua materna l’espanyol i, per tant, un nivell de domini natiu. 

Pel que fa al 10% restant, tenien altres llengües europees com a llengua materna i un 

domini de l’espanyol d’un C2 segons el MECR.  

Cap participant tenia el mandarí com a primera llengua estrangera. D’entre les llengües 

estrangeres que dominaven o que havien estudiat els participants hi trobem l’anglès i el 

francès com a llengües més freqüents i l’alemany, el català, l’espanyol, el romanès, el 

rus, l’italià, el portuguès i el coreà en menor mesura. En aquest sentit, cal destacar que 

només un 5% dels participants havia estudiat prèviament una llengua que tingués una 

certa semblança al xinès en quant a sistema d’escriptura i característiques lingüístiques, 

com és el cas del coreà. De fet, només un 15% dels enquestats tenia coneixements 

previs de mandarí i es limitaven a uns coneixements enciclopèdics generals (cultura, 

història, literatura, geografia i demografia).  
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Entrevista 

La mostra de l’entrevista es limita a un únic individu. L’entrevistada, Yuan Gao, és la 

professora de nacionalitat xinesa de la classe de nivell 2B de mandarí de l’EOI. Se li 

han fet les preguntes a aquesta professora en particular com a mostra representativa i per 

contrastar les respostes dels estudiants que han realitzat els qüestionaris escrits amb les 

percepcions de la seva professora.  

L’altre motiu pel qual es va seleccionar aquesta professora és la seva nacionalitat 

xinesa, ja que la diferència cultural entre ella i els seus estudiants permetia explorar 

l’efecte de la diferència cultural entre els estudiants i la professora en l’experiència 

d’aprenentatge de la llengua meta. La seva llengua materna és el xinès mandarí i el seu 

nivell de coneixements de l’espanyol és d’un C2 segons el MECR, la qual cosa indica 

un domini molt elevat d’aquest idioma. Fa dos anys que ensenya mandarí a l’EOI de 

Drassanes i, abans, havia estat professora d’espanyol com a llengua estrangera a 

estudiants xinesos. 

 

3.3. Mètode d’anàlisi de les dades 

L’anàlisi de les dades obtingudes s’ha dut a terme de la següent manera. En primer lloc, 

s’ha efectuat l’entrevista i s’ha redactat el contingut de les respostes de forma ordenada 

en un text unitari. En segon lloc, s’han passat els qüestionaris, s’han recollit i s’han 

numerat per assegurar la possibilitat de consultar-los de nou en el futur. Tot seguit, 

s’han buidat les dades dels qüestionaris en un Excel. A continuació, s’han extret les 

dades mitjançant gràfics, taules i percentatges per tal de representar els resultats 

obtinguts. Finalment, s’ha procedit a comparar i analitzar les dades per poder extreure’n 

les conclusions pertinents. 

 

4. EXPERIÈNCIES EN L’APRENENTATGE DE MANDARÍ 

Aquest apartat presenta els resultats obtinguts a partir de les dades proporcionades pels 

qüestionaris escrits i l’entrevista. 
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4.1. Qüestionaris escrits 

Seguint els blocs de les preguntes de l’enquesta, identificats prèviament a l’apartat 3.1., 

hem obtingut els resultats següents. Abans d’endinsar-nos en aquest apartat, 

m’agradaria recordar que vaig entrevistar 20 estudiants, de manera que n = 20 en la 

majoria de preguntes. En aquells punts on les dades s’hagin obtingut de menys 

participants perquè algun estudiant no va contestar, ho indicaré.  

Les dades es presentaran en gràfics de barres, en el cas que siguin ocurrències; en 

gràfics de sectors, en el cas que siguin percentatges; i en taules, en el cas de citacions 

textuals de les respostes dels participants i d’ocurrències que no es puguin representar 

bé en gràfics de barres. A més, també es presentaran en forma de redactat aquelles 

dades o percentatges que no requereixin ser observades d’una manera més visual. És el 

cas, per exemple, d’algunes preguntes de resposta dicotòmica (sí o no).  

Quant a la motivació dels participants a l’hora de decidir estudiar mandarí, s’han recollit 

les dades que s’exposen en la Figura 1. 

 

Figura 1. Gràfic de barres amb el nombre d’ocurrències pel que fa a la motivació.  

Pel que fa a aquells participants que han seleccionat l’opció 6, han especificat que les 

seves motivacions provenen del seu “interés por un idioma realmente distinto” i el fet 

que “me gustaria vivir una temporada en China y trabajar en alguna empresa de allí”.  

A l’hora de dissenyar el formulari, tenia en ment els termes que empren Gardner i 

Lambert (1972: 68-71) per dividir les respostes pel que fa a la motivació dels estudiants 
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a l’hora de decidir estudiar una llengua estrangera, en aquest cas el xinès mandarí. 

D’una banda, tenim l’orientació integrativa (integrative orientation), que és la dels 

estudiants que han decidit començar a estudiar xinès mandarí perquè creuen que els 

ajudarà a entendre els parlants d’aquesta llengua, la seva cultura i la seva manera de 

viure, a fer bons amics d’entre els parlants de mandarí, a pensar i comportar-se com els 

parlants de mandarí o a conèixer i parlar amb gent més diversa i de diferents cultures.  

D’altra banda, trobaríem l’orientació instrumental (instrumental orientation), que és la 

dels estudiants que han decidit estudiar xinès mandarí perquè creuen que podran 

aconseguir una feina al·legant que parlen xinès, necessiten saber una llengua estrangera 

per aconseguir un reconeixement social, creuen que saber xinès és un indicador de 

persona culta o ben formada o necessiten xinès per no quedar-se sense feina. El primer 

tipus de motivació acostuma a estar més associada al desig d’aprendre la llengua 

estrangera, mentre que el segon tipus s’associa més amb la necessitat d’aprendre la 

llengua estrangera. 

Així doncs, seguint aquest model, les respostes d’aquest apartat es podrien agrupar 

segons el tipus d’orientació de la seva motivació. Les opcions 1 i 2 es correspondrien a 

l’orientació integrativa i les opcions 3, 4 i 5 es correspondrien a l’orientació 

instrumental. A més, la resposta 6 només l’han triat dues persones i, tenint en compte el 

contingut de l’explicació que han donat de la seva tria, es podria considerar que una 

indica una orientació integrativa i l’altra, instrumental. D’acord amb els resultats que 

il·lustra el gràfic següent, podem dir que no s’aprecia una diferència prou significativa 

entre un tipus de motivació i l’altre. Per tant, si més no dels participants que hem pogut 

enquestar, no podem extreure una conclusió definitiva pel que fa a si el fet de tenir un 

tipus de motivació o un altre influeix en l’experiència d’aprenentatge.  
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Figura 2. Gràfic de barres amb el nombre d’ocurrències pel que fa als dos tipus de motivació 

(d’orientació integrativa i d’orientació instrumental). 

Pel que fa a les primeres impressions del participant sobre l’ensenyament del mandarí, 

hem descobert les dades següents. Com que en aquest bloc les preguntes eren obertes, ja 

que no es volia limitar de cap manera les respostes dels participants, hem obtingut una 

gran diversitat de dades. 

Les respostes a la pregunta 12, que els demanava allò que més els hagués sorprès quan 

van començar a estudiar mandarí, es poden agrupar en dos grups relatius a les primeres 

impressions dels estudiants. En primer lloc, trobem les respostes que estableixen que 

allò que més els va sorprendre quan van començar a estudiar mandarí van ser 

determinats trets lingüístics (la gramàtica, els tons, la pronunciació, els caràcters, 

l’escriptura pīnyīn, la cal·ligrafia, la manca de conjugació verbal, els classificadors, la 

gran quantitat de paraules semi-homòfones amb significats diferents, la complexitat de 

la llengua i la facilitat d’aprendre l’escriptura). En segon lloc, tenim les respostes que 

fan referència a aspectes culturals o educatius, com ara l’aprenentatge del vocabulari a 

través de diàlegs, el significat sexista dels caràcters, la diferència de mentalitat, com de 

divertit pot arribar a ser estudiar mandarí i la rapidesa amb la qual s’avança.  

A la taula següent (Taula 1) podem veure aquesta distribució i el nombre d’ocurrències 

de cada tipus entre parèntesis. S’ha cregut pertinent repetir una de les respostes (“Tot”) 

per a què pogués aparèixer en els dos grups, ja que es considera que pertany tant a l’un 

com a l’altre. A més, cal dir que el nombre de participants en aquesta pregunta han estat 

19 (n = 19). 

Trets lingüístics (12) Aspectes culturals o educatius (8) 

“La gramàtica” 

“Los tonos y la pronunciación” 

“Los caracteres” 

“La dificultad de la gramática y en la 

pronunciación”  

“Lo que más me sorprendió fue que no 

conjugan verbos, la importancia de la 

“Lo rápido que avanzábamos” 

“Aprender a escribir y en general fue más 

fácil de lo esperado” 

“Lo divertido que podía ser estudiarla”  

“Retentiva visual al tratarse de caracteres” 

“La dificultad de recordar la escritura de 

caracteres y los tonos”  
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caligrafía, los clasificadores y de los 

tonos.” 

“Pīnyīn, tonos”  

“Los tonos y la pronunciación”  

“La complejidad y el número de los 

caracteres chinos” 

“Los caracteres y todas las 

pronunciaciones y significados que 

tienen.”  

“Cada pronunciación tiene muchos 

caracteres y significados.” 

“Lo difícil que es y la cantidad de 

palabras que suenan muy parecido y 

significan cosas totalmente distintas.” 

“Tot” 

“El hecho de que se aprenda el vocabulario a 

partir de diálogos.”  

“Que tienen un modo de pensar muy distinto 

al  nuestro y que muchos de los caracteres 

tienen un significado sexista.” 

“Tot” 

Taula 1. Respostes a què els va sorprendre més quan van començar a estudiar mandarí dividides en trets 

lingüístics i aspectes culturals o educatius. 

Pel que fa a la pregunta 13, que els demanava si consideren que hi ha diferències entre 

la manera d’ensenyar xinès i la manera d’ensenyar altres llengües, un 15% dels 

participants no va notar cap diferència, mentre que el 85% restant sí que va notar 

diferències.  

La taula següent (Taula 2) agrupa les diverses respostes dels participants (n = 17) pel 

que fa a les diferències que han trobat ells en aquest aspecte. D’una banda, tenim les que 

senyalen com a diferència entre l’ensenyament del xinès i el d’altres llengües els 

aspectes lingüístics intrínsecs de la llengua, com ara la cal·ligrafia, els caràcters i les 

estructures gramaticals. D’altra banda, trobem les que senyalen les diferències en la 

metodologia d’ensenyament o d’aprenentatge. És el cas, per exemple, dels exercicis 

repetitius, l’ordre dels temes que s’imparteixen, la velocitat del procés d’aprenentatge, 

les hores d’estudi i pràctica que requereix, la quantitat de memorització que exigeix i les 
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diferents prioritats en l’ensenyament. De nou, hi trobem respostes repetides (2), ja que 

s’ha considerat que pertanyien als dos grups, i el nombre d’ocurrències entre parèntesis. 

Aspectes lingüístics (6) Metodologia d’ensenyament o 

d’aprenentatge (13) 

“Caligrafía” 

“Difícil encontrar estructuras gramaticales 

equivalentes a las occidentales”  

“Tenía que aprender un nuevo tipo de 

escritura (caracteres) sin tener una base 

previa.” 

“Los caracteres. Es una lengua muy 

diferente en todos los aspectos, a nivel 

fonético, lingüístico, etc.” 

“Una llengua molt diferent.” 

 “Todo” 

 

“Debido a los caracteres y gramática hay 

que practicar mucho más con ejercicios 

repetitivos.” 

“Cierto desorden en los temas dados en 

clase por el hecho de ir siempre 

recordando cosas anteriores.”  

“Los tiempos verbales no se estudian 

desde el principio. Estas limitado a hablar 

en presente durante mucho tiempo.”  

“No se puede empezar hablando toda la 

clase en chino”  

“Se tiene en cuenta todos los aspectos de 

la lengua por igual (gramática, 

sintaxis…).” 

“Comparándolo con el español o el inglés, 

el chino requiere más horas de estudio. 

Sobre todo el vocabulario y la caligrafía.”  

“El orden en el que se enseñan las cosas.” 

“Es una lengua mucho más complicada y 

el orden en el que se aprenden las cosas es 

distinto al normal. Es un modo de enseñar 

más basado en la necesidad de 

comunicarse.”  

“Mucha repetición y los temas muy 

desordenados.”  
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“Hay que dedicarle muchas horas de 

práctica para memorizar los caracteres.” 

“Dedican mucho más tiempo a  

memorizar y a perfeccionar la caligrafía 

que a la gramática.” 

“Una llengua molt diferent.” 

 “Todo” 

Taula 2. Diferències que han trobat els participants entre aprendre mandarí i aprendre altres llengües 

dividides en diferències en aspectes lingüístics i diferències en la metodologia d’ensenyament o 

d’aprenentatge. També mostra el nombre d’ocurrències entre parèntesis. 

A partir d’aquestes dades, podem concloure que els participants perceben l’aprenentatge 

de mandarí respecte del d’altres llengües com a diferent, sobretot pel que fa als trets 

lingüístics intrínsecs de la llengua i a altres aspectes culturals i de metodologia 

d’ensenyament i d’aprenentatge. En darrer lloc, pel que fa a les diferències en la 

metodologia, cal destacar la repetició, la velocitat amb la qual s’aprèn, l’ordre en què 

s’aprenen els temes, les hores d’estudi i memorització que requereix el mandarí i les 

prioritats que s’estableixen entre els coneixements. 

Pel que fa a la percepció del participant sobre el grau de dificultat personal en les 

destreses i activitats que comporta l’aprenentatge del mandarí, podem apreciar la 

percepció dels aprenents de la complexitat o dificultat de les tasques orals davant la 

facilitat de les tasques escrites, tal i com mostra la Figura 3. 
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Figura 3. Gràfic de barres que mostra el grau de dificultat que els participants han assignat a cadascuna 

de les destreses del mandarí. En aquest gràfic, les barres de color taronja representen les destreses que els 

participants han qualificat com a més difícils, mentre que les destreses que els participants han qualificat 

com a més fàcils estan representades per les barres blaves. CO: comprensió oral. CE: comprensió escrita. 

EO: expressió oral. EE: expressió escrita. 

Pel que fa a les activitats que es fan regularment a classe, els estudiants han emès els 

seus judicis de valor i els resultats han estat els que mostra la Taula 3. En aquest cas, la 

gradació va de més fàcil (1) a més difícil (5). 

Activitat 1 2 3 4 5 

Escriure caràcters 1 7 3 3 6 

Escriure en pīnyīn 3 9 5 2 1 

Conversar 0 1 8 1 10 

Repetir les taules de pronunciació en 

veu alta 

1 6 11 1 1 

Observar l'ordre de l'escriptura de 

caràcters en pàgines web 

4 8 6 2 0 

Escoltar cançons i diàlegs 1 4 3 4 8 

Llegir texts en caràcters 1 6 8 4 1 

Llegir texts en pīnyīn 8 8 3 0 1 

Taula 3. Taula amb les ocurrències de les valoracions dels participants pel que fa a la dificultat de 

cadascuna de les activitats de classe. La gradació va de més fàcil a més difícil (1<5). 

D’aquesta taula podem extreure que les activitats més difícils segons els estudiants de 

mandarí són conversar i escoltar cançons i diàlegs. Pel que fa a les activitats de 

dificultat mitjana o normal, tindríem la repetició de les taules de pronunciació en veu 

alta i la lectura de texts en caràcters. En darrer lloc, les activitats més fàcils segons els 

estudiants de mandarí són escriure en pīnyīn, observar l’ordre de l’escriptura de 

caràcters en pàgines web, llegir texts en pīnyīn i escriure caràcters. 

Així doncs, a partir de la Figura 3 i la Taula 3, podem concloure que els estudiants 

troben més difícils les activitats i destreses orals i més fàcils les destreses i activitats 

escrites. Aquesta informació pot ser molt útil a l’hora d’organitzar les classes i el temari 
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i decidir quins aspectes, activitats i destreses requereixen més atenció i temps i quins 

menys.  

Pel que fa a l’influencia que ha tingut la diferència cultural entre la professora xinesa i 

els estudiants en l’experiència d’aprenentatge del mandarí, hem descobert que un 85% 

dels participants creuen que aquesta diferència influeix en l’aprenentatge lingüístic, 

mentre que l’altre 15% opina que no. A més, un 50% dels participants han experimentat 

algun malentès o dificultat a l’hora de comunicar-se amb la professora. D’aquest 50%, 

un 70% ha senyalat la diferència cultural com a causa d’aquests malentesos o dificultats 

i, quan se’ls ha preguntat si la causa dels malentesos o dificultats era lingüística, tots 

han respost que sí. A partir d’aquesta informació, podem afirmar que la diferència 

cultural entre el professorat i l’alumnat pot generar malentesos o dificultats de 

comprensió que poden ser causats per motius culturals o lingüístics.  

A continuació, trobem l’experiència general de l’estudiant en l’aprenentatge del 

mandarí. Els resultats mostren com un 45% dels enquestats ha qualificat la seva 

experiència d’aprenentatge de la llengua meta fins a la data de realització del 

qüestionari com a excel·lent i l’altre 55% restant l’ha qualificat com a bona. Cal 

destacar que ningú ha triat l’opció de “dolenta” o “molt dolenta”. A més, tots els 

estudiants que han dut a terme el qüestionari tenen pensat seguir estudiant mandarí en el 

futur. Així doncs, els estudiants han valorat positivament la seva experiència general. 

Si es comparen aquestes dades amb els apartats de motivació i de malentesos o 

dificultats en la comunicació amb la professora, es pot obtenir encara més informació.  

La qualificació de l’experiència d’aprenentatge del mandarí dividida segons el tipus de 

motivació i segons si s’han trobat amb malentesos o dificultats a l’hora d’entendre’s 

amb la professora és la que il·lustren els gràfics següents. 
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- Segons la motivació 

  

Figura 4. Gràfic sectorial que mostra la 

qualificació general de l’experiència 

d’aprenentatge en relació als 14 participants 

amb motivació d’orientació integrativa. 

 

Figura 5. Gràfic sectorial que mostra la 

qualificació general de l’experiència 

d’aprenentatge en relació als 17 participants 

amb motivació d’orientació instrumental. 

- Segons si s’han trobat o no amb malentesos o dificultats a l’hora de comunicar-

se amb la professora 

 

Figura 6. Gràfic sectorial que mostra la 

qualificació general de l’experiència 

d’aprenentatge en relació als 10 participants que 

sí que s’han trobat malentesos o dificultats de 

comunicació amb la professora. 

 

Figura 7. Gràfic sectorial que mostra la 

qualificació general de l’experiència 

d’aprenentatge en relació als 10 participants que 

no s’han trobat malentesos o dificultats de 

comunicació amb la professora. 

A partir d’aquests gràfics podem concloure que els estudiants amb motivació integrativa 

han considerat la seva experiència d’aprenentatge més positivament que els estudiants 

amb motivació instrumental. De tota manera, la diferència no és prou significativa, per 

tant, no ens permet afirmar que un tipus de motivació o un altre determinin 

l’experiència d’aprenentatge. Pel que fa als estudiants que s’han trobat amb malentesos 

o dificultats a l’hora de comunicar-se amb la professora, podem dir que han considerat 

la seva experiència més negativament que els estudiants que no se n’han trobat. Tot i 

així, la diferència tampoc és significativa, per la qual cosa no podem afirmar que sempre 
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que els estudiants experimentin malentesos o dificultats de comunicació amb la 

professora tindran una experiència d’aprenentatge pitjor. 

En darrer lloc, trobem les propostes per millorar l’experiència en l’aprenentatge del 

mandarí que han proposat els estudiants. La participació en aquesta pregunta oberta ha 

estat del 85%, per la qual cosa n = 17. En aquest cas, les respostes eren força diferents i 

no he trobat punts en comú definits que em permetessin agrupar-les sota etiquetes 

generals, és per això que presento les propostes de millora dels estudiants citades i en 

forma de llista.  

“Practicar más oralmente el idioma” 

“Propondría grupos de conversación y lecturas recomendadas.” 

“Comunicar-me 24 hores al dia amb natius xinesos.” 

“Mejorar el sistema para expresión oral.” 

“Más clases orales” 

“Adaptar la extensión del programa al tiempo disponible lectivo. Enseñar mejor las 

reglas de pronunciación y los tonos.” 

“Más horas de clase ya que el ritmo es frenético.” 

“Más ejercicios orales.” 

“Debería reforzar la expresión oral.” 

“Creo que el ritmo es demasiado rápido. Deberíamos parar en algunos temas más 

tiempo. Creo que sería mejor reducir el temario, cambiar de libro (es muy malo) y hacer 

más ejercicios de comprensión auditiva, comunicación y otros.” 

“Más conversación y actividades en grupo” 

“Mantener la conversación con personas nativas” 

“Ejercicios de escritura y tener más material para hacer audiciones en casa.” 

“Practicar más la conversación y tener listas de vocabulario de conceptos relacionados.” 

“Tener conversaciones orales y parejas lingüísticas.” 

“Tener un trato más personalizado y reducir el temario.” 
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“Más conversación y audios para casa.” 

D’entre tots aquests suggeriments, cal destacar la recurrència de la demanda de més 

exercicis per practicar l’expressió oral i la conversa, la demanda de contacte amb natius 

de mandarí i la petició de modificar la rapidesa amb què s’avança el temari i 

l’organització de les classes.  

 

4.2. Entrevista 

A continuació, hi ha les dades obtingudes a partir de les respostes de l’entrevista de la 

professora Yuan Gao, professora de mandarí de l’EOI de Drassanes. Es tracta d’una 

professora nativa de la Xina. La seva llengua materna és el xinès mandarí i té un nivell 

C2 d’espanyol.  

L’idioma vehicular de les classes que imparteix depèn del nivell. En el nivell 2, que es 

el nivell que correspon als estudiants enquestats, les explicacions, sobretot de la 

gramàtica es fan en castellà i les instruccions i la majoria de les activitats es comencen a 

introduir en mandarí. 

Segons Gao, l’ús de l’L1 dels estudiants (espanyol) té un doble ús a l’aula. D’una 

banda, permet entendre’s amb el professor fins al moment en què els estudiants tenen un 

domini suficient de la llengua estrangera (mandarí) i, d’altra banda, permet entendre i 

aprendre la llengua estrangera.  

La professora també parteix de l’idea que el fet d’usar el mandarí a l’aula permet 

practicar la llengua i aprendre més conceptes sobre aquesta llengua. És per això que, un 

cop els estudiants tenen els coneixements mínims necessaris de xinès, s’introdueix 

progressivament com a idioma vehicular. Això acostuma a passar entre el tercer i el 

quart nivell de l’EOI, que són nivells superiors al dels alumnes enquestats. 

Pel que fa a la motivació, Gao ens posa de manifest com la motivació dels estudiants ha 

anat canviant en els darrers anys. Abans, la majoria d’estudiants de mandarí s’hi 

inscrivien per interès en la cultura, en el Tai chi, en la medicina xinesa i en d’altres 

aspectes culturals.  

Ara, cada cop hi ha més persones amb un vincle real amb la cultura xinesa. Bé sigui 

perquè la seva parella és de Xina, treballen amb persones xineses, tenen clients xinesos, 
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l’empresa els envia a Xina, han adoptat un nen o una nena de la Xina o per altres 

qüestions similars, el fet és que la demanda és cada vegada més real i més immediata.  

Qualsevol d’aquests dos perfils estan molt motivats per aprendre mandarí, però hi ha un 

tercer grup que s’ha acabat inscrivint a les classes de mandarí perquè no ha pogut 

aconseguir una plaça per aprendre italià o alguna altra llengua, la qual cosa comporta un 

nivell d’abandonament molt elevat.  

Pel que fa al mètode d’ensenyament, Gao ens assegura que a l’EOI fan servir llibres 

adequats a cada nivell, tot i que normalment no segueixen totes les pautes o exercicis 

que dicta el llibre. També s’utilitzen fotocòpies per complementar els coneixements de 

les cinc destreses de la llengua (ús lingüístic, comprensió oral, comprensió escrita, 

expressió oral i expressió escrita). A més, del primer al tercer nivell empren materials 

autèntics i activitats i recursos audiovisuals creats pel mateix departament de xinès de 

l’EOI, mentre que del quart al sisè nivell els materials són tots autèntics, com ara 

notícies, per exemple.  

La professora Yuan Gao ens explica que, en principi, el pīnyīn, els caràcters i les 

pronunciacions s’introdueixen a l’aula des del principi i que el que els estudiants saben 

dir ho haurien de poder escriure, tot i que l’escriptura en caràcters acostuma a ser més 

reduïda que l’expressió oral.  

L’aprenentatge del vocabulari s’acostuma a fer per temes, però no es fan servir llistats 

de vocabulari, sinó que s’aprèn tot un conjunt de vocabulari relacionat dins un àmbit 

temàtic i en un context determinat. A més, també es combina en el mateix exercici el 

vocabulari adquirit prèviament amb el vocabulari nou.  

En general, segons l’entrevistada, les activitats més útils i amb les que més aprenen els 

estudiants són les activitats comunicatives, tot i que això a vegades depèn del perfil de 

l’alumne. Gao recalca que, si només es realitzen activitats comunicatives, a vegades es 

pot veure descuidada la part de correcció. És per això que ella procura combinar 

exercicis de caire gramatical o més mecànic amb exercicis de caire comunicatiu i 

funcional.  

Els estudiants de primer i segon, generalment, mostren més dificultats en la gramàtica i 

en l’escriptura. Segons la professora, les característiques intrínseques de la llengua 

xinesa permeten que aprendre a parlar-la o a expressar-se oralment en xinès no sigui tan 
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difícil com ho són altres llengües, però sí que resulta molt difícil d’escriure. A més, 

també suposen un problema d’aprenentatge aquelles estructures gramaticals que no 

existeixen en la majoria de les llengües occidentals, per exemple, els classificadors.  

La professora reconeix que hi ha petits detalls que provenen de la diferència cultural 

amb els seus alumnes que poden afectar l’experiència d’aprenentatge del xinès. Segons 

Gao, els petits malentesos o dificultats que es pugui trobar dins l’aula que siguin 

d’origen cultural o lingüístic acostumen a ser perceptibles pel professor i, un cop aclarits 

o solucionats, poden servir per a què els alumnes aprenguin la diferència cultural.  

Com a anècdota, la professora Gao explica una ocasió en què ella va fer un gest que té 

un significat diferent a Espanya que a la Xina. El gest consistia a senyalar el cervell amb 

l’índex de la mà i fer-lo dibuixar uns cercles al voltant d’aquesta zona. Aquest gest a la 

cultura espanyola significa “ets boig”, mentre que a cultura xinesa significa “pensa”. 

Ella va voler respondre a la pregunta d’un estudiant amb aquest gest per dir-li que hi 

pensés ell, que trobés ell mateix la resposta a la seva pregunta. En canvi, l’estudiant va 

pensar que l’estava tractant de boig. La professora explica que se’n va adonar de 

seguida, va explicar la diferència en el significat del gest i tot va quedar en una anècdota 

graciosa que va servir per a què els estudiants aprenguessin aquest gest dins de la 

cultura xinesa.  

Segons la professora Yuan Gao, les diferències culturals en forma o en gests no són tan 

importants com les diferències culturals en la manera de pensar, en costums o en estil 

d’aprenentatge. L’entrevistada ens explica com a Xina els nens són educats per a seguir 

una pauta educativa basada en el “preestudi”. És a dir, els nens es preparen la lliçó 

sencera abans de la classe en la qual es tractarà aquella lliçó. Aquest concepte o pauta 

educativa no existeix a aquí.  

La professora diu que encara es sorprèn quan des del primer dia diu als alumnes que 

portin una lectura o un tema preparat abans de la classe i ells, no només no ho fan, sinó 

que no entenen com els pot demanar que es preparin un temari que no han donat o que 

no poden entendre encara. El fet que no realitzin aquest esforç previ genera que el 

professor hagi d’acompanyar més els alumnes al llarg de l’aprenentatge i que els 

alumnes tinguin menys autonomia a l’aula.  

Com a proposta de millora en l’aprenentatge, la professora planteja un factor que admet 

que escapa en certa manera al control del centre i del professorat. Aquest factor és el 
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contacte real de l’alumne amb el mandarí i la cultura xinesa. Aquest contacte facilita 

tant l’ensenyament per part del professor com l’aprenentatge i l’experiència de l’alumne 

de mandarí. Sense tenir amics a Xina o haver anat a Xina també es pot aprendre, però 

requereix més esforç. A més, el fet que alguns alumnes tinguin aquest contacte i d’altres 

no el tinguin, genera diferències de nivell entre els alumnes de la mateixa classe. 

Com a activitats opcionals a les quals els alumnes es poden inscriure per millorar el 

xinès fora de l’aula, l’EOI de Drassanes proporciona una taula de contacte per formar 

parella lingüística amb estudiants xinesos d’espanyol o de català i també informa els 

estudiants de les activitats que organitza la Casa Àsia.  

 

5. CONCLUSIONS 

L’objectiu d’aquest treball no era analitzar la docència d’un professor determinat o 

analitzar el procés d’aprenentatge d’una classe determinada, sinó esbrinar les 

experiències que han viscut els alumnes d’una classe a l’hora d’aprendre xinès mandarí 

com a llengua estrangera. La metodologia que hem emprat i els procediments seguits 

ens han permès assolir satisfactòriament els objectius que ens havíem plantejat. 

Algunes de les preguntes de recerca que ens formulàvem eren si aspectes com ara la 

diferència cultural entre la professora i els alumnes, els aspectes afectius i les activitats 

o mètodes emprats en l’ensenyament influïen d’alguna manera en l’experiència 

d’aprenentatge del mandarí com a llengua estrangera. A continuació, veurem la resposta 

a aquestes preguntes. 

A partir dels resultats, podem extreure les conclusions següents. En primer lloc, podem 

dir que en general els estudiants han valorat la seva experiència positivament, ja que el 

100% dels participants ha catalogat la seva experiència com a bona o excel·lent. 

En segon lloc, els resultats indiquen que la majoria dels estudiants sí que noten 

diferències entre l’aprenentatge del xinès i el d’altres llengües, sobretot pel que fa als 

trets lingüístics de la llengua, als mètodes d’ensenyament i a certs aspectes culturals. Els 

estudiants es sorprenen o s’estranyen davant trets lingüístics i culturals del mandarí o 

mètodes d’ensenyament que no han vist abans o als quals no estan acostumats. En 

alguns casos, aquesta diferència els resulta interessant i millora la seva experiència 
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d’aprenentatge, però, en altres casos, els resulta difícil adaptar-se a aquests canvis o 

diferències i la seva experiència d’aprenentatge es veu afectada negativament. 

Els resultats també mostren que els participants perceben com a més difícils les tasques 

i destreses orals i com a més fàcils les tasques i destreses escrites, la qual cosa sembla 

indicar que hi ha algun factor en l’oralitat que afecta la seva experiència d’aprenentatge 

de les destreses orals negativament. Aquest desequilibri entre les destreses i la percepció 

de la dificultat en les activitats de l’aula contradiu la percepció de la professora. Tenint 

en compte que gran part dels participants proposa incrementar les hores d’expressió oral 

i que se’ls facilitin àudios i parelles lingüístiques natives per practicar, podria ser 

interessant investigar si és la manca de pràctica el que afecta l’experiència de 

l’aprenentatge negativament. 

La majoria dels estudiants consideren que la diferència cultural entre ells i la professora 

ha tingut incidència en la seva experiència d’aprenentatge, la qual cosa coincideix amb 

l’entrevista a la professora. Tot i que la professora utilitza l’espanyol com a llengua 

vehicular i en té un domini elevat, encara hi ha presència de malentesos o dificultats de 

comprensió a nivell lingüístic. De fet, la meitat dels estudiants s’han trobat amb 

malentesos o dificultats a l’hora de comunicar-se amb la professora i n’han identificat 

l’origen com a lingüístic i/o cultural.  

D’aquesta informació n’extraiem que la diferència cultural entre el professorat i 

l’alumnat incideix en l’experiència d’aprenentatge dels alumnes, tot i que no és 

determinant, ja que tots els alumnes han qualificat l’experiència total com a bona o 

excel·lent i tenen pensat seguir estudiant mandarí en el futur. Seria interessant dur a 

terme el mateix estudi amb una professora no nativa de mandarí i els seus alumnes per 

veure si realment els resultats indiquen el mateix en els dos casos. 

Quant a la motivació dels participants a l’hora de decidir estudiar mandarí, trobem que 

la motivació dels estudiants es pot dividir principalment en orientació integrativa i 

orientació instrumental. Segons l’entrevista a la professora Gao, abans, la motivació 

dels estudiants era bàsicament d’orientació integrativa, mentre que ara, possiblement per 

la globalització i el ràpid desenvolupament de la Xina, trobem aquesta dualitat. A més, 

Gao introdueix un tercer tipus d’estudiants, que són els que manquen de motivació o es 

veuen obligats a estudiar mandarí.  
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Hem vist que els participants amb una motivació d’orientació integrativa han avaluat 

més positivament l’experiència d’aprenentatge que els participants amb una motivació 

d’orientació instrumental. A més, segons la professora, els alumnes sense motivació o 

que s’inscriuen per obligació, tendeixen a abandonar el procés d’aprenentatge. Aquest 

abandonament l’hem vist documentat en certa manera en el treball, ja que de 35 

alumnes matriculats, només 21 assistien regularment a classe. 

Per tant, n’extraiem que la motivació també incideix en l’experiència d’aprenentatge del 

mandarí com a llengua estrangera i pot, en alguns casos, ser determinant. Generalment, 

si els estudiants tenen una motivació integrativa, tindran una experiència més positiva 

que si és instrumental i, si tenen una motivació instrumental, tindran una experiència 

més positiva que si no tenen motivació o estudien mandarí per obligació. 

Aquest treball consta d’una part teòrica i una part pràctica que s’enriqueixen 

mútuament. La part pràctica ha suposat un repte més gran per a mi, però m’ha permès 

recordar conceptes i posar en pràctica tècniques de recerca que he après al llarg de la 

carrera, sobretot pel que fa als diferents tipus d’estudi i els diferents mètodes de 

recollida de dades. A més, he après que les dades no es poden presentar de qualsevol 

manera, sinó que hi ha uns protocols al món de la recerca que cal seguir.  

La part pràctica m’ha resultat molt més interessant que la part teòrica, ja que tenia una 

gran curiositat per saber de primera mà quines havien estat les experiències 

d’aprenentatge dels estudiants. Tot i així, la documentació prèvia ha estat molt útil per 

saber què preguntar, aprendre conceptes nous sobre el mandarí i treure el màxim profit 

de les dades obtingudes. 

Reconec que per qüestions de temps i disponibilitat de subjectes, no he pogut aprofundir 

tant com m’hauria agradat en la meva investigació. No obstant això, m’ha sorprès 

gratament comprovar que altres estudiants han viscut la seva experiència d’una manera 

molt similar a la meva i que, tot i que la diferència cultural entre el professorat i 

l’alumnat intervé en l’experiència, no impedeix que els estudiants tinguin una 

experiència positiva. 

A més de veure si els resultats serien els mateixos en un estudi de les mateixes 

característiques on la professora no fos nativa, es podria investigar si hi ha una 

correlació entre les persones que han tingut una experiència més positiva i les que 
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obtenen millors resultats a l’hora d’aprendre mandarí o no. Finalment, es podria 

esbrinar si els aspectes que influeixen en l’experiència d’aprenentatge segons aquest 

estudi també intervenen en el procés d’adquisició de la llengua. 
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6. ANNEXOS 

6.1. Annex 1: Model de qüestionari de l’enquesta 

He inclòs el model de qüestionari per tal que es poguessin consultar les preguntes que es 

van fer als estudiants i que han donat lloc als resultats del treball. 

Cuestionario sobre las experiencias en el aprendizaje de mandarín 

1) Edad: _______________ 

2) Nacionalidad:____________________ 

3) Nivel de estudios:____________________________ 

4) Lengua materna:  Español / Catalán / Español y Catalán / Otra: ______________________ 

5) ¿Cuál es su domino de español?  A1 / A2 / B1 / B2 / C1 / C2 / Nativo 

6) ¿Qué otras lenguas habla o ha estudiado? _______________________________________ 

7) ¿Cuál es su nivel de mandarín?   

 Nivel MCER:   A1 / A2 / B1 / B2 / C1 / C2 

 Nivel EOI:  

8) ¿Cuánto tiempo hace que estudia mandarín?_____________________________________ 

9) ¿Es la primera lengua extranjera que estudia?   Sí / No 

10) ¿Tenía conocimientos previos de chino o de la cultura china? Sí / No  ¿Cuáles?__________ 

__________________________________________________________________________ 

11) ¿Por qué decidió estudiar mandarín? 

 Para entender a los hablantes de esta lengua, su cultura y su mentalidad 

 Para establecer vínculos de amistad o de pareja con hablantes de esta lengua 

 Para encontrar trabajo 

 Para preservar un puesto de trabajo 

 Para ampliar mi formación 

 Otros: ________________________ 

12) ¿Qué es lo que más le sorprendió cuando empezó a estudiar mandarín?_______________ 

__________________________________________________________________________

____________________________________________________________________ 

13) ¿Notó alguna diferencia entre la forma de enseñar chino y la forma de enseñar otras 

lenguas?  Sí / No  ¿Cuál/es?___________________________________________________ 

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________ 

14) ¿Qué le resulta más difícil de aprender del mandarín? 
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 Comprensión oral 

 Comprensión escrita 

 Expresión oral 

 Expresión escrita 

 

15) ¿Qué le resulta más fácil de aprender del mandarín? 

 Comprensión oral 

 Comprensión escrita 

 Expresión oral 

 Expresión escrita 

16) Evalúe las siguientes actividades del 1 (más fácil) al 5 (más difícil): 

 1 2 3 4 5 

Escribir caracteres      

Escribir en pīnyīn      

Conversar      

Repetir las tablas de pronunciación en voz alta      

Observar el orden de la escritura de caracteres 

en páginas web 

     

Escuchar canciones y diálogos      

Leer textos en caracteres      

Leer textos en pīnyīn      

 

17) ¿Cree que influye la diferencia cultural entre el profesor y el alumno en el aprendizaje 

lingüístico?  Sí / No 
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18) ¿Alguna vez se ha encontrado con malentendidos o dificultades al comunicarse con el/la 

profesor/a?  Sí  / No 

19) ¿Esos malentendidos o dificultades han sido por motivos de diferencia cultural?  Sí  / No 

20) ¿Esos malentendidos o dificultades han sido por motivos lingüísticos?  Sí  / No 

21) ¿Cómo calificaría su experiencia de aprendizaje del mandarín hasta el momento? 

Muy mala / Mala / Buena / Excelente 

22) ¿Tiene pensado seguir estudiando mandarín en el futuro?  Sí  / No 

23) ¿Qué medida/s propondrías para mejorar tu experiencia de aprendizaje?______________ 

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________ 
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6.2. Annex 2: Transcripció de l’entrevista 

A continuació, es pot consultar la transcripció de l’entrevista amb la professora Yuan 

Gao. Les pauses llargues i les oracions inacabades s’indiquen per punts suspensius quan 

es troben a llocs on no hi hauria una pausa en un text escrit. La repetició seguida d’una 

síl·laba s’indica per la repetició de les síl·labes unides per guionets i les vocals 

allargades s’indiquen amb la repetició de la vocal quatre vegades. Finalment, els meus 

aclariments es troben entre claudàtors. 

LAURA: Buenas tardes.  

GAO: Buenas tardes. 

LAURA: ¿Le importa si grabo esta entrevista? 

GAO: No, adelante. 

LAURA: ¿Cómo se llama? 

GAO: Me llamo Yuan, Yuan Gao. 

LAURA: ¿De qué nacionalidad es? 

GAO: De China. 

LAURA: ¿Su lengua materna entonces es…? 

GAO: El chino, el chino mandarín, sí. 

LAURA: ¿A qué nivel se encuentra su dominio del español? 

GAO: Un C2. 

LAURA: ¿En qué idioma se suelen llevar a cabo las clases? 

GAO: Mayoritariamente depende del nivel. Para el primero es toda la explicación, las 

instrucciones… Todo es en castellano. Desde el segundo nivel pues vamos 

introduciendo las instrucciones. Ya vamos cambiando al chino. Aunque a la hora de 

explicar la gramática, por ejemplo, la explicación sí que tiene que ser en castellano 

porque, si no, es difícil de-de entender, ¿no? O-o-o el-el L1 digamos que, en-en uso. En 

la clase, cuando tiene un doble uso que es practicar el chino y también a través del chino 

entender una explicación, una instrucción eso se aprende mucho. Entonces todavía 
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utilizamos el-el castellano, pero a partir del tercer año, cuarto, para arriba ya 

casi…intentamos que sea todo en chino.  

LAURA: ¿Qué perfil de estudiantes suele tener como alumnos? 

GAO: Hay estudiantes muy distintos. Hay motivos cada vez más…diversos, digamos, 

que, bueno, llevo dos años aquí, pero antes los alumnos tenían un…un perfil un poco 

diferente. La mayoría por el interés en la cultura, etcétera, ¿no?...En Tai Chi, en 

medicina china, estas cosas, pero ahora hay cada vez más personas que tienen un 

vínculo real, digamos que-que por ejemplo la pareja es de China o por el trabajo o 

tienen clientes chinos o la empresa les envía a China o han adoptado a un hijo o a una 

hija china…entonces…este…es por-por una demanda más real y más inmediata. 

LAURA: Mhh, entonces, están muy motivados para estudiar el chino y aprender. 

GAO: Sí, sí, una parte, sí. O sea, la gente que tiene un vínculo muy real, sí, pero 

también hay otra gente que se ha apuntado en chino por ejemplo porque…bueno 

para…porque no ha podido tener una plaza en italiano. Entonces, ahí sí que hay un nivel 

de abandono alto, muy alto. 

LAURA: Y ¿qué métodos de enseñanza suele usar? 

GAO: Tenemos libros, tenemos libros del primero hasta el quinto nivel. Eh…pero 

tampoco seguimos todas las actividades que…en el libro. O sea, utilizo fotocopias, 

eeeeh en todas las…las cuatro destrezas, cinco destrezas tenemos fotocopias 

complementarias y realizamos actividades en la clase con materiales…reales, ¿no? De 

hecho, del primero al tercero estamos haciendo un material audiovisual del 

departamento. 

LAURA: Ah, ¿sí?  

GAO: Claro, el material nosotros. Del cuarto, quinto y sexto año la mayoría de los 

materiales es real…eh…noticias… 

LAURA: Mhh, y, ¿las cinco destrezas que mencionaba hace un momento cuáles son? 

GAO: Son…uso lingüístico…eh…comprensión oral, que es el 

listening…eh…comprensión escrita…eh…expresión oral y expresión escrita. 
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LAURA: Entonces, ¿trabajan con el pīnyīn, los caracteres y también las tablas de 

pronuncia y la oralidad o va por niveles? 

GAO: Aquí se suele introducir el pīnyīn, o sea la fonética, y la escritura a la vez. Es 

decir que la mayoría de lo que puedan hablar lo saben escribir. Bueno, el-el-el-el 

vocabulario escrito es siempre más difícil y más reducido en producción que el 

vocabulario hablado, pero saben escribir bastante.  

LAURA: ¿Cómo se suele introducir el nuevo vocabulario?  

GAO: Suele ser por temas, pero tampoco como un listado de vocabulario, quiero decir 

que…un…un…vocabulario relacionado a un tema en su contexto, a través de un 

diálogo y también combinado con el vocabulario previamente aprendido con el nuevo.  

LAURA: ¿Cuáles cree que son las más útiles de las actividades que usan en el aula? 

¿Con cuáles aprenden más? 

GAO: Creo que depende del estilo de alumno, por ejemplo, eeeeh…y también, o sea, sí 

que-sí que, ahí sí que noto una gran diferencia entre los alumnos, porque antes enseñaba 

castellano en chino. Los alumnos se han acostumbrado a otra forma de aprender pero 

aquí en-en las actividades comunicativas se aprende mucho mejor. Pero…eh…quiero 

decir que también a veces si solo utilizamos eh…actividades comunicativas, se 

descuida, se puede descuidar un poco el lado de corrección. Entonces, es una 

combinación de ejercicios más-más eh gramaticales, más eh… mecánicos oooo y 

también ejercicios más comunicativos y funcionales. 

LAURA: ¿En qué aspectos suelen mostrar más dificultades los estudiantes? 

GAO: O sea, a niveles principiantes de primero y segundo, creo que en la gramática y 

en la escritura. Porque hablar creo que también tiene que ver con la característica del 

chino porque de hablar realmente no es tan difícil, digamos, como pueden ser otras 

lenguas. Pero…pero de escribir sí, ¿no? Y también de algún tipo de gramática que no 

existe en la mayoría de las lenguas occidentales, como por ejemplo los clasificadores, 

¿entiendes? Es una cosa que se va equivocando hasta el…hasta que se vaaaa 

asimilando. 

LAURA: ¿Cree que influye la diferencia cultural a la hora de enseñar? 

GAO: Sí, a veces. 
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LAURA: ¿Se ha encontrado con, por ejemplo, ahora ya lleva mucho tiempo enseñando, 

pero se le ocurre alguna situación, una experiencia o una anécdota de algún 

malentendido…o que no la entendieran por motivos de diferencias culturales? 

GAO: Sí. Eh…sí hay pequeños detalles, pero en seguida o sea se da cuenta, el profe se 

puede dar cuenta y explica y-y-y se aprovecha como una oportunidad de aprender 

también la-la diferencia cultural. Hubo un pequeño detalle en que…eh…a los alumnos, 

porque esto [fa un gest amb el dit índex fent petits cercles al voltant de la templa] aquí 

todos sabemos que es loco, ¿no? Y en China a veces es pensar. O sea, esto [repeteix el 

gest] es pensar. Entonces, dije a los alumnos pues…bueno, les hice el gesto como 

diciendo, en vez de hacerme la pregunta a mí, piénsatelo tú, ¿no? Y entonces los 

alumnos alterados diciendo la profe nos está diciendo que estamos locos. 

LAURA: Claro… 

GAO: Entonces, en seguida me di cuenta y explicaba esta anécdota. Pero, más…o sea, 

creo que esta tipo de diferencia cultural en forma, no es tan importante como la 

diferencia cultural en-en forma de pensar, o en costumbres o en estilo de aprendizaje. 

Por ejemplo, un concepto que los niños chinos se forman desde seis años, los seis años 

es el ushi, el pre estudio. Quiere decir que, si hoy empezamos la unidad seis, vienen los 

niños con la unidad seis ya preparada, lo cual es un concepto que no existe aquí. 

Entonces, cuando digo, desde el primer año, tenéis que venir con el texto leído, pero, 

profe, no lo hemos aprendido todavía. ¿Cómo que esperas que…que-que-que-que todos 

tuviéramos que leer el-el texto en casa? Choca, ¿no? Entonces, eh… i es como que le 

profesor tiene que acompañar más en todo el proceso. Entonces la formación de 

autonomía en aula es un tema que…eh…que todavía me cuesta.  

LAURA: ¿Cree que hay algo que podría mejorar la experiencia en el aprendizaje? 

GAO: Eh…creo que sobretodo es…bueno, es un factor un poco fuera de nuestro 

control…es si el alumno tiene un contacto real…con esta lengua, con esta cultura. Es 

mucho más fácil para nosotros y para el alumno también aprender el chino, porque hay 

gente que aprende porque le interesa, pero no tiene contacto, ni amigo chino ni ha 

viajado a China y entonces es…es…cuesta más, ¿no? 

LAURA: ¿Se crean diferentes niveles? 
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GAO: Exactamente, se nota que incluso cuando empezamos todos el-el segundo año y 

de repente vas notando que hay algunos alumnos que…que escriben unas redacciones 

espectaculares utilizando estructuras muy complicadas. Entonces, le preguntas, ¿y qué 

pasa? No, no es que un día llevé la redacción a un bar de chinos y me he hecho amigo 

de la chica y cada vez llevo la redacción ahí y me va diciendo esto ni está bien, 

entonces, empezamos a…a hacer intercambio de lenguas. Claro, es que…se nota, ¿no? 

La…la práctica y las ganas.  

LAURA: Y ¿el centro incluye intercambio de lenguas? 

GAO: Bueno, tenemos una tabla de información y que, si vienen los-los alumnos chinos 

de-de castellano y de catalán, lo ponemos su información ahí y…y también 

aprovechamos para las actividades como Babel Asia de la Casa Asia y ya informamos a 

los alumnos para que vayan. Se nota la diferencia, sí.  

LAURA: Claro. Muy bien, pues ¡muchas gracias! ¡Xièxiè! [¡Gràcies!] 

GAO: ¡Bù yòng xiè! [¡De res!] ¡A ti! 
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6.3. Annex 3: Taula de combinacions en la pronunciació 

 

 

Taula 4: Combinacions possibles de sons inicials 

amb sons finals del mandarí (Teaching Material 

Project Planning Group, 2012: 82). Aquesta taula 

complementa la informació de l’apartat 2.2.4 dedicat 

a la pronunciació del mandarí. 

 



 


